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В данной работе рассматривается функциональный комплекс разноструктурных элементов текста в ироническом повествовании как способ взаимодействия автора и читателя и его интерпретация в переводе. Материал исследования – рассказ О.Генри «Вождь краснокожих» («The Ransom of Red Chief») и его переводы, выполненные Н.Дарузес и М.Лорие. 

Для успешного воздействия на читателя создаётся иллюзия прямой коммуникации: выражение адресанта (рассказчика) и адресата (читателя). Этим достигается ощущение вовлечённости в сюжет, непосредственного взаимодействия вышеназванных участников коммуникации. 

Основное средство выражения рассказчика – местоимения Я/МЫ. С их помощью задаётся точка зрения, с которой рассматривается ситуация и утверждается достоверность высказываемого [Атарова, Лесскис 1976: 343-356].

Эксплицированное обращение позволяет приблизить читателя к тексту. Этому способствуют местоимения ТЫ/ВЫ, а также формы глагола 2-го лица с обобщающим значением.
	O.Henry
	Н.Дарузес
	М.Лорие

	It looked like a good thing: but wait till I tell you. 
	Дельце как будто подвертывалось выгодное. Но погодите, дайте я вам сначала расскажу.
	По началу казалось, что дельце выгодное; но погодите, дайте досказать до конца.


Средством воздействия на читателя и его восприятие текста является выделение одних фрагментов текста на фоне других (разграничение первого плана и фона) [Hopper, Thompson 1980: 280].
	O.Henry
	Н.Дарузес
	М.Лорие

	When I got to the cave I found Bill backed up against the side of it, breathing hard, and the boy threatening to smash him with a rock half as big as a cocoanut.
	Подхожу ближе к пещере и вижу, что Билл стоит, прижавшись к стенке, и едва дышит, а мальчишка собирается его трахнуть камнем чуть ли не с кокосовый орех величиной.
	Подойдя к пещере, я увидел, что Билл прижался спиной к каменной стене и тяжело дышит, а мальчишка стоит перед ним, готовый запустить ему в голову камень величиною с половину кокосового ореха.


Для воздействия на читателя широко используются лексические средства. Для создания иронического эффекта используется лексика, контрастирующая с явлением внеязыковой действительности, а также аффиксы, меняющие смысл слова.
	O.Henry
	Н.Дарузес
	М.Лорие

	The father was respectable and tight, a mortgage fancier and a stern, upright collection-plate passer and forecloser.
	Папаша был человек почтенный и прижимистый, любитель просроченных закладных, честный и неподкупный церковный сборщик.
	Папенька был почтенный ростовщик и паук и принципиальнейший противник всяких сборов и пожертвований.


Сильное воздействие оказывает использование имён собственных:  принятая трактовка образа личности проецирует всю ситуацию на действия персонажа и снабжает его характерными чертами личности.
	O.Henry
	Н.Дарузес
	М.Лорие

	"Sam, do you know who my favourite Biblical character is?" <…> "King Herod," says he. 
	Сэм, знаешь, кто у меня любимый герой в Библии? <…> – Царь Ирод, – говорит он.
	Сэм, – говорит он, – знаешь, кто мой любимый герой в библии? <…> – Царь Ирод, – говорит он.


Взаимодействие с читателем происходит также при включении в текст генеритивных высказываний [Золотова 1998: 404]. Такие фрагменты предполагают суммирование общечеловеческого опыта, а также подразумевают определённые стереотипы. Иронический эффект использования данных высказываний создаётся при контрасте между ними и описываемой в тексте действительностью.
	O.Henry
	Н.Дарузес
	М.Лорие

	<…> we're dealing with humans, and it ain't human for anybody to give up two thousand dollars for that forty-pound chunk of freckled wildcat.
	<…> ведь мы имеем дело с людьми, а какой же человек нашел бы в себе силы заплатить две тысячи долларов за эту веснушчатую дикую кошку!
	<…> ведь мы, как-никак, имеем дело с людьми. Человек — только человек, не более. А нельзя же требовать от человека, чтобы он выкинул две тысячи долларов за сорок фунтов веснушчатой дикой кошки. Это противно человеческой природе.


Итак, для воздействия на читателя используется сложный функциональный комплекс разноструктурных средств. Личные местоимения и использование настоящего времени при повествовании о событиях в прошлом создают эффект диалога с адресатом и перемещают читателя из хронотопа повествования в хронотоп событий. Оценочная лексика, прецедентные имена и генеритивные сентенции предлагают читателю оценку ситуации рассказчиком, но при этом рассказчик сам становится потенциальным объектом оценки – авторская ирония транслируется читателю.

В целом оба переводчика достаточно близки к О.Генри, например, употребление прецедентных имён полностью совпадает в оригинале и переводах. Однако следует отметить, что для Н.Дарузес характерно активное использование настоящего исторического времени для формирования первого плана, расширение семантического поля оценочной лексики за счёт включения определений, а также частое употребление личных местоимений для создания иллюзии коммуникации между рассказчиком и читателями. М.Лорие, напротив, старается абстрагироваться от личности рассказчика и сделать повествование максимально объективным. Для её перевода также характерно активное использование генеритивных сентенций и афоризмов.
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